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 nr. 162 606 van 23 februari 2016 

in de zaak RvV  X / IV 

 

 

 In zake: X 

  Gekozen woonplaats: X 

 

  tegen: 

 

de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen 

 
 

 

DE WND. VOORZITTER VAN DE IVde KAMER, 

 

Gezien het verzoekschrift dat X, die verklaart van Eritrese nationaliteit te zijn, op 5 oktober 2015 heeft 

ingediend tegen de beslissing van de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen van 

2 september 2015. 

 

Gelet op artikel 51/4 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het 

verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

 

Gezien het administratief dossier. 

 

Gelet op de beschikking van 4 november 2015 waarbij de terechtzitting wordt bepaald op 

8 december 2015. 

 

Gehoord het verslag van rechter in vreemdelingenzaken K. DECLERCK. 

 

Gehoord de opmerkingen van de verzoekende partij en haar advocaat A. HAEGEMAN loco advocaat K. 

VAN BELLINGEN en van attaché L. VANDERVOORT, die verschijnt voor de verwerende partij. 

 

 

WIJST NA BERAAD HET VOLGENDE ARREST: 

 

1. Over de gegevens van de zaak 

 

De bestreden beslissing luidt als volgt: 

 

“A. Feitenrelaas  

U verklaart dat u een staatsburger van Eritrea bent en van Tigrinya origine bent.  

U woonde samen met uw moeder in het dorp Adi Seraw, nuszoba Senafe, zoba Debub, Eritrea. Van 

2005 tot 2013 volgde u onderwijs van graad 1 tot graad 8 in de elementary school in uw dorp.  

Op 25 mei 2015 was u schapen aan het hoeden in de buurt van uw dorp. Twee personen kwamen u de 

weg naar de grens met Ethiopië vragen. U wees hen de weg. De volgende dag kwamen twee militairen 

naar uw huis. U werd gearresteerd en beschuldigd van smokkelaars te hebben geholpen. Onderweg 

naar de gevangenis kon u ontsnappen.  
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Op 26 mei 2015 reisde u illegaal vanuit Eritrea naar Ethiopië, waar u ongeveer drie maanden verbleef. 

Vervolgens verbleef u een drietal drie maanden in Soedan. U reisde verder via naar Libië, van waaruit u 

een boot naar Italië nam. Op 29 juni 2014 kwam u uiteindelijk in België. Op 1 juli 2014 vroeg u asiel.  

B. Motivering  

U verklaart dat bij terugkeer naar Eritrea zult worden vervolgd omdat u wordt beschuldigd van 

smokkelaars te hebben geholpen en omdat u illegaal uit het land zou zijn gevlucht. 

Het Commissariaat-generaal meent echter dat uw beweerde Eritreese nationaliteit en herkomst niet 

geloofwaardig is.  

Vooreerst moet worden opgemerkt dat uw kennis van het Eritreese schoolsysteem absoluut 

ontoereikend is.  

Zo bleek u heel slecht op de hoogte te zijn van hoe het primair en secundair onderwijs in Eritrea is 

georganiseerd. U verklaarde dat de elementary school in Eritrea de graden van 1 tot 8 omvat. U 

verklaarde dat men hierop aansluitend naar de high school gaat, die de graden 9 tot 11 of 12 (uw 

verklaringen hierover varieerden) omvat (CGVS, p. 6-8). Toen u gevraagd werd of er tussen elementary 

school en high school nog een ander niveau bestond, antwoordde u ontkennend. U zei dat enkel deze 

twee niveaus bestonden (CGVS, p. 6). Dit is echter manifest in tegenspraak met de informatie waarover 

het Commissariaat-generaal beschikt (cf. bijlage) betreffende het onderwijssysteem in Eritrea, zoals het 

in voege was ten tijde van uw beweerde verblijf in het land. Uit deze informatie blijkt immers dat er drie 

verschillende niveaus bestaan: namelijk elementary school, van graad 1 tot en met graad 5, middle 

school, van graad 6 tot en met graad 8, en high school, van graad 9 tot en met graad 11. Toen u werd 

geconfronteerd met deze informatie, antwoordde u dat u enkel de niveaus elementary school en high 

school kende (CGVS, p. 23). Dit is absoluut niet aannemelijk. Indien u inderdaad van de 1e tot de 

8e graad – toen u naar eigen zeggen 17 jaar oud was – naar school zou zijn gegaan in Eritrea mag er 

van u worden verwacht dat u ten minste toch zou weten dat dat de elementary school ophoudt na de 5e 

graad en dat er nog een afzonderlijk tussenniveau bestaat voor je aan de high school begint, temeer er 

uit de informatie blijkt dat er vanaf de middle school sterke veranderingen optreden in het leerplan en 

dat ook de taal van het onderricht verandert. Wat betreft de taal van het onderricht op school, verklaarde 

u dat er in de 8e graad, dat u volgens uw verklaringen zou hebben doorlopen in 2013, het jaar van uw 

vertrek uit Eritrea, les werd gegeven in het Tigrinya. U verklaarde dat het Engels wel als afzonderlijk vak 

werd gegeven in de 8e graad. Volgens uw verklaringen zou u in de 8e graad elke dag gedurende 50 

minuten Engels hebben gehad. U beweerde echter dat de instructietaal in de 8e graad toch het Tigrinya 

was (CGVS, p. 9). Dit is opnieuw manifest tegenstrijdig met de informatie waarover het Commissariaat-

generaal beschikt, waaruit blijkt dat er in héél Eritrea vanaf de 6e graad, dus vanaf de overgang van de 

elementary school naar de middle school, wordt overgestapt naar het Engels als instructietaal in de 

scholen. Vanaf het eerste jaar van de elementary school worden alle vakken in het Engels onderwezen. 

Indien u werkelijk tot de 8e graad onderwijs zou hebben gevolgd in Eritrea dan is het helemaal niet 

geloofwaardig te noemen dat u dit fundamentele gegeven over het Eritrese schoolsysteem niet zou 

kennen. De vaststelling dat uw verklaringen over het onderwijs in Eritrea op verschillende punten 

dermate tegenstrijdig zijn met de objectieve informatie waarover het Commissariaat-generaal beschikt, 

ondermijnt dan ook uw bewering als zou u uit Eritrea afkomstig zijn.  

Verder bleek u weinig geloofwaardige verklaringen af te leggen over wanneer men in Eritrea met de 

school aanvangt. U verklaarde dat u, voorafgaand aan uw vertrek uit Eritrea in 2013, school liep in de 8e 

graad van de elementary school in uw dorp. U verklaarde dat u 17 jaar was toen u in 2013 met school 

stopte. U zou 8 of 9 jaar zijn geweest toen u in 2005 met de 1e graad aan de elementary school begon 

(CGVS, p. 6-7). Toen u gevraagd werd of alle leerlingen in Eritrea op 8 of 9-jarige leeftijd aanvangen 

met de 1e graad antwoordde u in eerste instantie dat u dit niet wist. In tweede instantie zei u dat er wel 

andere leerlingen waren die jonger waren dat u, maar dat u het zich eigenlijk niet goed kon herinneren 

(CGVS, p. 6). Dit lijkt weinig aannemelijk. Uit de informatie waarover het Commissariaat-generaal 

beschikt (cf. bijlage), blijkt immers dat kinderen in Eritrea op 7-jarige leeftijd aan de 1e graad met de 

elementary school beginnen. Gezien normaal alle kinderen in Eritrea op deze leeftijd met de elementary 

school beginnen, is het bijzonder vreemd te noemen dat u dit niet bleek te weten en dat u ook niet kon 

uitleggen waarom u zelf pas later met de school zou zijn gestart.  

Ten tweede moet worden opgemerkt dat u bijna niets kon vertellen over de opleiding in de 12e graad 

van de high school te Sawa.  

U vertelde dat leerlingen in Eritrea voor de 12e graad van de high school naar Sawa moeten gaan, wat 

op zich correct is. Toen u werd gevraagd of u hier iets meer over kon vertellen, antwoordde u dat u 

enkel weet dat als leerlingen de 11e graad beëindigen, ze naar Sawa moeten gaan. U zei dat u hier 

niets meer over wist. Toen u werd gevraagd waarom men naar Sawa moet gaan en wat er zo speciaal 

is aan de opleiding te Sawa, antwoordde u opnieuw dat u hier niets over kunt vertellen. U wist niet wat 

het verschil was tussen de opleiding in de 12e graad in Sawa en de opleiding in een andere graad van 

de high school. Toen u gevraagd wordt hoe de procedure verloopt om naar Sawa te gaan, bijvoorbeeld 
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of men hier eerst een uitnodiging voor moet ontvangen, zei u opnieuw dat u hier niet over weet (CGVS, 

p. 8-9). Toen u werd gevraagd of er in de 12e graad Sawa dezelfde lessen worden gegeven als in de 

11e graad in een normale high school, antwoordde u bevestigend. U zei uitdrukkelijk dat dit ‘hetzelfde is 

als voorheen’. Toen u werd gevraagd of er in Sawa geen andere lessen of trainingen worden 

gegeven die verschillen van de 11e graad, antwoordde u expliciet: “Ze hebben geen speciale lessen of 

trainingen. Het is hetzelfde van graad 11.” Toen u werd gevraagd of men in de 12e graad in Sawa 

eenzelfde soort schooluniform moet dragen als in de 11e graad, zei u dat u dit niet wist. Toen u werd 

gevraagd of dit alles betekent dat de opleiding in de 12e graad in Sawa eigenlijk hetzelfde is als een 

andere graad en dat hier niets speciaals aan is, antwoordde u bevestigend. Toen u werd gevraagd of u 

de term Warsay-Yikaelo kende, antwoordde u dat er een lied is dat zo heet. U wist niet of deze term 

eventueel nog een andere betekenis heeft. Toen u werd geconfronteerd met de stelling dat de opleiding 

te Sawa iets te maken heeft met het leger, antwoordde u dat u daar ‘niets van weet’. Toen u werd 

gewezen op het feit dat de studenten in Sawa een militaire training moeten doorlopen, antwoordde u dat 

u ‘weet dat die plaats iets te maken heeft met militaire training’ – hetgeen overigens niet overeenkomt 

met uw eerdere bewering dat u niet wist dat Sawa iets met het leger te maken heeft –, maar dat u niet 

wist of de studenten in Sawa hieraan moeten meedoen (CGVS, p. 16-17).  

Uw onwetendheid over de opleiding te Sawa is bijzonder vreemd te noemen. Uit de informatie waarover 

het Commissariaat-generaal beschikt, blijkt immers dat de 12e graad van het middelbaar onderwijs in 

Eritrea fundamenteel verschilt van alle andere schooljaren. Alle leerlingen in Eritrea die het middelbaar 

onderwijs wensen te vervolmaken, dienen daartoe voor de 12e graad naar de Warsay-Yikaelo school in 

Sawa te gaan. Dit is de enige plek in Eritrea waar men de 12e graad kan volgen. In Sawa krijgen de 

leerlingen naast een gewone, schoolse opleiding ook een militaire training die bedoeld is als 

voorbereiding op de nationale dienst. De school bevindt zich ook op een militaire basis. In het licht van 

deze informatie meent het Commissariaat-generaal dat het niet geloofwaardig is dat u niet zou weten 

dat de opleiding in de 12e graad in Sawa iets helemaal anders is dan de voorgaande jaren van de high 

school. Hoewel u verklaarde zelf niet te hebben gestudeerd in Sawa, beweerde u wel dat uw broer de 

12e graad in Sawa zou hebben vervolmaakt. Gezien uw eigen broer in Sawa naar school zou zijn 

gegaan, kan worden verwacht dat hij hierover toch iets zou hebben verteld en dat u hier bijgevolg toch 

iets over zou weten, quod non. Uw bewering dat uw broer u nooit iets over de opleiding in Sawa zou 

hebben verteld (CGVS, p. 17), klinkt geheel niet overtuigend. Daarenboven mag er redelijkerwijze 

worden verwacht dat gezien het zeer grote belang van de opleiding in Sawa in het kader van het 

systeem van nationale dienstplicht in Eritrea, een systeem dat het maatschappelijke leven in het land 

ingrijpend bepaald, iedere persoon die afkomstig is uit Eritrea toch een notie heeft van wat Sawa is en 

wat de opleiding in Sawa inhoudt, quod non in casu.  

Ten derde bleek uit uw verklaringen dat u slecht vertrouwd lijkt te zijn met het gangbare 

kalendersysteem in Eritrea.  

Toen u werd gevraagd wanneer het schooljaar in Eritrea begint, antwoordde u in eerste instantie dat dit 

in de maand Meskerem is [hetgeen overeenstemt met de maand september - zie informatie toegevoegd 

aan uw administratief dossier], wat correct is. Gevraagd welke maand van het jaar dit is, antwoordde u 

dat dit de 9e maand is, wat klopt. Gevraagd in welke maand van het jaar het schooljaar eindigt, 

antwoordde u dat dit de maand Sene is [hetgeen overeenstemt met de maand juni - zie informatie 

toegevoegd aan uw administratief dossier], hetgeen ook correct is. Toen u daarop werd gevraagd welke 

maand van het jaar Sene is, antwoordde u plots: “Ik ben niet zeker van de maand wanneer de school 

start en stopt”. Toen u nogmaals ter bevestiging van uw eerdere verklaring werd gevraagd of het 

schooljaar begint in de 9e maand van het jaar, zei u: “Het is niet de 9e maand.” Toen u vervolgens werd 

gevraagd in welke maand het schooljaar dan wel begint, zei u dat u dacht dat dit op ‘Teree 1’ is [de 1e 

dag van de maand Teree komt overeen met 9 of 10 januari in de gregoriaanse kalender]. Het 

Commissariaat-generaal moet dus vaststellen dat u niet blijkt te weten of het schooljaar in Eritrea in 

september dan wel in januari begint. Toen u werd gevraagd hoe lang de grote vakantie duurt in Eritrea, 

zei u dat dit twee maanden is, wat correct is. Toen u vervolgens werd gevraagd in welke maanden van 

het jaar de grote vakantie plaatsvindt, antwoordde u: “Ik weet het niet. Over de maanden weet ik niets.” 

Verder stelde u dat Onafhankelijksdag in Eritrea wordt gevierd op ’24 Gimbot’ [hetgeen overeenstemt 

met de maand mei - zie informatie toegevoegd aan uw administratief dossier], hetgeen op zich correct 

is. Toen u vervolgens werd gevraagd welke maand van het jaar Gimbot is, antwoordde u: “De laatste 

maand… Ik denk dat het 5 is.” Toen u daarop werd gevraagd om te verduidelijken of Gimbot de laatste 

dan wel de 5e maand van het jaar is, zei u dat u het niet wist. Volledigheidshalve dient te worden 

opgemerkt dat u de maand Megabit wel correct wist de situeren als zijnde de 3e maand van het jaar 

(CGVS, p. 18-20).  

Het Commissariaat-generaal meent dat uit uw verklaringen kan worden opgemaakt dat u slecht 

vertrouwd bent met het gebruik van de gregoriaanse kalender, die voor alle officiële aangelegenheden 

in Eritrea wordt gebruikt. Uit uw verklaringen blijkt dat u slechts een beperkte notie hebt van de 
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gregoriaanse kalenderindeling, wat doet vermoeden dat u mogelijk meer vertrouwd bent met de Ge’ez-

kalender, die in Ethiopië als officiële kalender geldt (voor zowel officiële als religieuze 

aangelegenheden) en die in Eritrea slechts voor religieuze feestdagen wordt aangewend. Aangezien de 

gregoriaanse kalender dé referentie is voor alle officiële zaken in Eritrea, bijvoorbeeld ook voor de 

indeling van het schooljaar, en gezien u volgens uw verklaringen uw hele leven in Eritrea zou 

hebben doorgebracht, waarvan 8 jaar op de schoolbanken, kan redelijkerwijze van u worden verwacht 

dat u op een normale en vlotte manier zou kunnen omgaan met deze kalenderindeling. Het feit dat u 

dermate onzeker blijkt te zijn in het gebruik van deze kalender, vormt aldus een verdere tegenindicatie 

van uw bewering dat u uit Eritrea afkomstig zou zijn.  

Ten vierde moet worden vastgesteld dat uw algemene kennis over Eritrea ontoereikend bleek.  

U verklaarde afkomstig te zijn uit het dorp Adi Seraw, nuszoba Senafe, zoba Debub. U verklaarde dat 

uw dorp dicht bij de stad Senafe ligt. U gaf correct aan dat de steden Adi Keyh en Segeneyti ten 

noorden van Senafe liggen. U wist ook dat de stad Segeneyti in de nuszoba met dezelfde naam ligt. U 

gaf correct aan dat er 12 nuszobas zijn in zoba Debub. Toen u werd gevraagd welke andere nuszobas 

grenzen aan nuszoba Senafe, de regio waarvan u zelf afkomstig zou zijn, bleek u echter enkel de nus 

zoba Adi Keyh te kennen. U zei dat dit volgens u de enige aangrenzende nuszoba is (CGVS, p. 12-13). 

Dit is niet correct. Uit de informatie waarover het Commissariaatgeneraal beschikt, blijkt dat nuszoba 

Senafe grenst aan nuszoba Adi Keyh én aan nuszoba zoba Tsorona. Hoewel u wist dat Eritrea 6 zobas 

heeft en u ook prompt de namen en hoofdsteden van de zobas kon opsommen, bleek u daarentegen 

niet te weten welke zobas grenzen aan zoba Debub, de zoba waaruit u zelf afkomstig zou zijn. U 

kon geen enkele aangrenzende zoba noemen. U bleek ook moeite te hebben om de verschillende 

zobas te situeren in het land. Wat betreft zoba Anseba verklaarde u dat deze naast zoba Gash Barka 

ligt, wat klopt. Toen u gevraagd werd waar in het land Anseba ligt, zei u echter dat dit volgens u in het 

oosten van het land ligt. Toen u gevraagd werd of dit betekent dat zoba Anseba bij de zee ligt, 

antwoordde u bevestigend. Uit de informatie waarover het Commissariaat-generaal beschikt, blijkt 

echter dat zoba Anseba in het binnenland van Eritrea ligt, meer bepaald in het noordwesten van het 

land, tegen de grens met Soedan.  

Toen u werd gevraagd waar Sawa ligt in Eritrea, antwoordde u dat dit in zoba Gash Barka ligt, wat 

correct is. Toen u echter werd gevraagd waar Sawa en zoba Gash Barka liggen in Eritrea (in het 

noorden, oosten, zuiden of westen van het land), zei u dat u dit niet wist. Toen u werd gevraagd of Sawa 

in het centrum van het land ligt of eerder tegen één van de landsgrenzen, zei u dat u hier geen 

informatie over hebt (CGVS, p. 9). Uit de informatie waarover het Commissariaat-generaal 

beschikt, blijkt nochtans dat Sawa – zoals gezegd een belangrijke plaats in Eritrea waar uw broer 

volgens uw verklaringen naar school zou zijn gegaan – in het uiterste westen van Eritrea ligt, vlak bij de 

grens met Soedan. Toen u werd gevraagd of u bepaalde kuststeden in Eritrea kent, verwees u opnieuw 

naar Anseba – dat zoals gezegd niet aan de kust ligt – en vernoemde u ook Batse en Assab. Toen u 

werd gevraagd of u Assab kon situeren in Eritrea, zei u dat deze stad in de zoba Noordelijke Rode Zee 

ligt (CGVS, p. 14). Dit is niet correct. Uit de informatie waarover het Commissariaat-generaal beschikt, 

blijkt dat Assab in de zoba Zuidelijke Rode Zee ligt, in het uiterste zuiden van Eritrea. Wat betreft Batse 

moet worden opgemerkt dat dit de historische benaming is van de stad Massawa (de naam Batse 

verwijst nu eerder naar het eiland dat de historische stadskern van Massawa uitmaakt). In dit verband is 

het uiterst bevreemdend en helemaal niet geloofwaardig dat de naam Massawa u absoluut niets bleek 

te zeggen. Toen u werd gevraagd waar de plaats Massawa ligt in Eritrea, zei u dat u de vraag niet 

begreep. Toen u daarop werd gevraagd of u in Eritrea een plaats kent met de naam Massawa, 

antwoordde u ontkennend (CGVS, p. 18). Dit terwijl Massawa nochtans de officiële en gangbare 

benaming is van de belangrijkste havenstad van Eritrea. Gevraagd naar welke landen een grens 

hebben met Eritrea, gaf u correct aan dat Soedan, Ethiopië, Djibouti en Jemen buurlanden zijn. U 

situeerde Djibouti echter verkeerdelijk ten noorden van Eritrea. Djibouti ligt immers ten zuiden van 

Eritrea (en ten noorden van Ethiopië). Zelfs nadat de dossierbehandelaar u voorlegde dat Djibouti ten 

zuiden van Eritrea ligt, bleef u bij uw bewering dat het ten noorden van Eritrea ligt. Volledigheidshalve 

dient te worden gewezen op de opmerkelijke vaststelling dat u niet zeker bleek te zijn of Eritrea en 

Jemen gescheiden zijn door de zee of dat ze eventueel een landsgrens delen (CGVS, p. 15). Gevraagd 

naar de verschillende volkeren die in Eritrea wonen, kon u meteen alle 9 etnieën van het land 

opsommen, maar bleek uw kennis op dit vlak bij nader inzien toch ook eerder oppervlakkig. Zo bleek u 

niet te weten in welk deel of delen van het land de verschillende volkeren zoals de Rashaida, de Hedare 

of de Tigra overwegend wonen. Wat betreft de Saho kon u enkel vertellen dat ze ‘voornamelijk in 

Senafe’ wonen en ‘misschien ook in andere delen van het land’. U kon echter niet aangeven in welke 

andere delen van het land de Saho wonen (CGVS, p. 22). Volgens de informatie waarover het 

Commissariaat-generaal beschikt, blijkt dat hoewel er ook Saho voorkomen in zoba Debub (waar de 

regio rond Senafe deel van uitmaakt) de Saho voornamelijk in de zobas Noordelijke Rode Zee en 

Zuidelijk Rode zee wonen. Het Commissariaat-generaal meent dat er van iemand die zijn hele leven in 
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Eritrea zou hebben gewoond en die tot zijn 17 jaar naar school zou zijn gegaan redelijkerwijze kan 

worden verwacht dat hij een zekere mate van algemene kennis over zijn beweerde land van herkomst 

heeft, wat bij u onvoldoende het geval blijkt te zijn.  

Het Commissariaat-generaal meent, op basis van het geheel van bovenstaande vaststellingen, dat u uw 

beweerde Eritrese nationaliteit en herkomst, geenszins aannemelijk hebt kunnen maken.  

Hoewel u ook een aantal correcte antwoorden gaf op algemene kennisvragen over Eritrea, meent 

het Commissariaat-generaal dat hieruit geenszins kan worden besloten dat u werkelijk van Eritrea 

afkomstig zou zijn. Uw antwoorden getuigen immers niet van een spontane, parate kennis over Eritrea, 

maar wijzen eerder op het ingestudeerde karakter van uw asielrelaas. Uit uw verklaringen blijkt dat u 

weliswaar een aantal keer een lijst met feiten over Eritrea kon opsommen (bv. wat betreft de namen en 

hoofdsteden van de zobas of de verschillende etnieën in het land), maar dat deze kennis eerder 

oppervlakkig bleek wanneer er op bepaalde aspecten hiervan dieper werd ingegaan. In dit verband is 

het illustratief dat u enerzijds zonder enige aarzeling de namen van een vijftal Eritrese ministers kon 

opsommen, inclusief hun bevoegdheden (CGVS, p. 23), terwijl u anderzijds, zoals hier al uitvoerig werd 

aangetoond, blijk gaf van een bijzonder grote onwetendheid over aspecten van het leven in Eritrea die 

normaal gezien dichter bij uw eigen levenssfeer zouden moeten staan (bv. elementaire kennis het 

onderwijssysteem, een notie van wat het laatste jaar van het middelbaar onderwijs in Sawa inhoudt, 

enige vertrouwdheid met de kalender die in het land wordt gebruikt of enige kennis van de zobas en 

nuszobas die grenzen aan de regio waaruit u zelf afkomstig zou zijn).  

Toen u werd geconfronteerd met het feit dat uw verklaringen over uw Eritrese nationaliteit en herkomst 

niet konden overtuigen, waarbij u ook uitdrukkelijk werd gewezen op het belang van het vertellen van de 

waarheid over uw herkomst en nationaliteit en waarbij u ook werd gewezen op de mogelijke gevolgen 

indien u dit niet zou doen, bleef u bij uw verhaal dat u een Eritrees staatsburger bent (CGVS, p. 24). 

Gezien u blijft volhouden dat u een Eritreeër bent, iets wat op basis van bovenstaande vaststellingen 

niet geloofwaardig kan worden geacht, maakt u het voor het Commissariaat-generaal onmogelijk om 

vast te stellen wat uw werkelijke nationaliteit of herkomst is en of er in uw hoofde eventueel sprake is 

van een gegronde vrees voor vervolging of een reëel risico op het lijden van ernstige schade ten 

opzichte van uw werkelijke land van herkomst.  

Aansluitend moet worden opgemerkt dat het loutere feit dat u uw verklaringen in het Tigrinya heeft 

afgelegd op zich geen bewijs is van uw beweerde Eritrese nationaliteit, omdat Tigrinya niet alleen in 

Eritrea wordt gesproken, maar bijvoorbeeld ook in een aanzienlijk deel van Ethiopië, waar het de vierde 

meest gesproken taal is (cf. bijlage).  

Volledigheidshalve kan worden opgemerkt dat u geen enkel document hebt voorgelegd ter staving van 

uw beweerde identiteit, nationaliteit of asielrelaas.  

Op basis van bovenstaande vaststellingen meent het Commissariaat-generaal dat er in uw hoofde geen 

gegronde vrees voor vervolging, zoals bepaald in de Conventie van Genève, of reëel risico op het lijden 

van ernstige schade, zoals bepaald in de definitie van subsidiaire bescherming, kan worden 

vastgesteld.  

C. Conclusie  

Op basis van de elementen uit uw dossier, kom ik tot de vaststelling dat u niet als vluchteling in de zin 

van artikel 48/3 van de Vreemdelingenwet kan worden erkend. Verder komt u niet in aanmerking voor 

subsidiaire bescherming in de zin van artikel 48/4 van de Vreemdelingenwet.” 

 

2. Over de gegrondheid van het beroep 

 

2.1. Verzoeker voert in zijn verzoekschrift van 5 oktober 2015 een schending aan van artikel 1 van het 

Internationaal Verdrag betreffende de status van vluchtelingen, ondertekend te Genève op 28 juli 1951 

en goedgekeurd bij wet van 26 juni 1953 (hierna: Vluchtelingenverdrag), van artikel 48/4 van de wet van 

15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 

verwijdering van vreemdelingen (hierna: Vreemdelingenwet), van de motiveringsverplichting van artikel 

62 van de Vreemdelingenwet, van de materiële motiveringsverplichting, en van het 

zorgvuldigheidsbeginsel. 

 

Verzoeker meent dat de commissaris-generaal “bij het onderzoek van het relaas van verzoeker totaal 

geen oog heeft voor de problematiek van schending van mensenrechten in Eitrea”. Hij gaat in op het 

onderzoek door de Mensenrechtenraad van de Verenigde Naties, waarin melding wordt gemaakt van 

“omstreden executies, het oppakken van journalisten en het schieten op burgers die over de grens 

proberen te vluchten” en waarbij “de internationale gemeenschap wordt verzocht om mensen die Eritrea 

ontvluchten bescherming te bieden, het principe van non-refoulement te respecteren,...”. Hij wijst ook op 

het Algemeen Ambtsbericht van juli 2015 van Nederland en op een rapport van 2015 van Human Rights 

Watch. Verzoeker stelt dat er onterecht geen rekening wordt gehouden “met het gegeven dat indien 
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verzoeker quod non toch zou moeten terugkeren naar Eritrea, hij op dat ogenblik zoals blijkt uit 

gezaghebbende bronnen zie de Commission of Inquiry van de VN, Amnesty International en Human 

Rights Concern Eritrea bij terugkeer een ernstig risico zal lopen op ondervraging, mishandeling en 

detentie enkel en alleen omdat hij het land is ontvlucht”. Hij voegt hieraan toe dat “zelf nog in februari 

2015 de Eritrese zaakgelastigde voor Zweden, Denemarken en Noorwegen zich uitliet over het feit dat 

Eritrese deserteurs die het land hadden verlaten en asiel hadden aangevraagd zich bij hun terugkeer in 

Eritrea zouden moeten verantwoorden voor een burgerlijke of militaire rechtbank”. Verzoeker wijst nog 

op “de willekeurige arbitraire arrestatie” en “het Algemeen Ambtsbericht Eritrea waaruit blijkt dat 

alhoewel de Eritrese wet en de niet-geïmplementeerde grondwet willekeurige arrestaties en detenties 

verbieden, deze in de praktijk volgens Amnesty International wel regelmatig voorkomen waarbij er in het 

rapport van Eritrea 2014/2015 wel sprake is van duizenden mensen die willekeurig zijn opgepakt of 

vastgehouden zonder contact met de buitenwereld en zonder juridische aanklacht of proces en waarbij 

er geen toegang tot rechtshulp of wettelijke middelen voorhanden zijn om deze detentie aan te vechten. 

Dat ook blijkt dat niemand wordt gearresteerd met een arrestatiebevel zelf al is dat wettelijk en 

theoretisch verplicht.”. 

 

Over zijn kennis over het Eritrese schoolsysteem voert verzoeker aan dat hij “geen school liep in een 

stad maar wel in een dorp nl Adi Seraw” en dat “het niet onwaarschijnlijk is dat de organisatie van het 

schoolsysteem in Eitrea verschillend is in de stad en op het platteland”. Hij stelt dat “uit verschillende 

informaties over het onderwijssysteem ook blijkt dat er sprake is van 5 niveaus van het onderwijs in 

Eitrea nl kleuteronderwijs, primair, midden, secundair en postsecundair onderwijs”. Volgens hem toont 

de commissaris-generaal overigens “niet in concreto op welke informatie zij zich baseert behoudens de 

verwijzing naar "bijlage"”. 

 

Wat Sawa betreft, is verzoeker van oordeel dat “het niet onwaarschijnlijk is dat verzoeker zelf afkomstig 

uit Eritrea geen verdere details kon geven over de opleiding in het bijzonder te Sawa temeer verzoeker 

deze opleiding zelf niet heeft gevolgd en opnieuw er dient te worden verwezen dat verzoeker maar 

afkomstig is uit een klein dorpje en geen stad”. Volgens hem kan hem moeilijk “verweten worden niet op 

de hoogte te zijn geweest van vb schooluniform, speciale lessen,...” omdat hij zelf geen opleiding heeft 

genoten te Sawa. Dat zijn broer naar Sawa is geweest, betekent aldus dat verzoeker ook niet om die 

reden op de hoogte ervan was. 

 

Aangaande het kalendersysteem in Eritrea benadrukt verzoeker dat hij “wel degelijk juiste antwoorden 

gaf m.b.t de start van het schooljaar in Eritreza in de maand "Meskerem" hetgeen overeenkomst met de 

9de maand maar ook m.b.t het einde van het schooljaar of de maand "Sene"”. Hij is van oordeel dat “het 

CGVS zich niet kan verschuilen achter het gegeven dat verzoeker niet kon weergeven welke maand 

Sene dan was”. Hij wijst erop dat er rekening moet worden gehouden “met het gegeven dat verzoeker 

inmiddels al meer dan 1 jaar in België is en hij uiteindelijk maar tot 17 jaar onderwijs heeft genoten om 

vervolgens schapen te hoeden”. 

 

Verzoeker benadrukt dat hij “buiten een aantal details wel degelijk juiste informatie kon verschaffen” 

over Eritrea die volgens hem “moeilijk kan worden voorgesteld door het CGVS als zijnde een 

ingestudeerde kennis voor zijn asieldossier”.  Hij stelt dat “de beperkte fouten van verzoeker niet meer 

slaan op de algemene kennis zoals het CGVS voorhoudt maar daarentegen gaat over ver doorgedreven 

details die niet tot de algemene kennis kunnen behoren of rekening houden met de specifieke situatie 

van verzoeker als laaggeschoolde, schapenhoeder, woonachtig in een dorp,...”. 

 

Verzoeker gaat in op de bewijslast en het voordeel van de twijfel. Hij is van mening dat “het CGVS zich 

op vage argumenten en vermoedens (baseert) om verzoeker het vluchtelingenstatuut niet toe te 

kennen”. 

 

Verzoeker vraagt de bestreden beslissing te hervormen en hem de vluchtelingenstatus, minstens de 

subsidiaire bescherming, toe te kennen. In uiterst ondergeschikte orde vraagt verzoeker de bestreden 

beslissing “nietig te verklaren en het dossier te versturen aan het Commissariaat-Generaal voor de 

Vluchtelingen en de Staatlozen”. 

 

Beoordeling 

 

2.2. De Raad wijst erop dat hij inzake beslissingen van de commissaris-generaal over volheid van 

rechtsmacht beschikt. Dit wil zeggen dat het geschil met alle feitelijke en juridische vragen in zijn geheel 

aanhangig wordt gemaakt bij de Raad, die een onderzoek voert op basis van het rechtsplegingdossier. 
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Als administratieve rechter doet hij in laatste aanleg uitspraak over de grond van het geschil 

(wetsontwerp tot hervorming van de Raad van State en tot oprichting van de Raad voor 

Vreemdelingenbetwistingen, Parl. St. Kamer 2005-2006, nr. 2479/001, 95, 96 en 133). Door de 

devolutieve kracht van het beroep is de Raad niet noodzakelijk gebonden door de motieven waarop de 

bestreden beslissing is gesteund en de kritiek van de verzoekende partij daarop. 

 

De bewijslast inzake de gegrondheid van een asielaanvraag rust in beginsel bij de asielzoeker zelf. 

Zoals ieder burger die om een erkenning respectievelijk toekenning vraagt, moet hij aantonen dat zijn 

aanvraag gerechtvaardigd is. Hij moet een poging ondernemen om het relaas te staven en dient de 

waarheid te vertellen (RvS 16 februari 2009, nr. 190.508; RvS 4 oktober 2006, nr. 163.124; UNHCR, 

Guide des procédures et critères à appliquer pour déterminer le statut de réfugié, Genève, 1992, nr. 

205). Zijn verklaringen kunnen een voldoende bewijs zijn van zijn hoedanigheid van vluchteling op 

voorwaarde dat ze mogelijk, geloofwaardig en eerlijk zijn.  

De afgelegde verklaringen mogen niet in strijd zijn met algemeen bekende feiten. In het relaas mogen 

dan ook geen hiaten, vaagheden, ongerijmde wendingen en tegenstrijdigheden op het niveau van de 

relevante bijzonderheden voorkomen (RvS 4 oktober 2006, nr. 163.124).  

Krachtens artikel 48/6 van de Vreemdelingenwet wordt een asielzoeker het voordeel van de twijfel 

gegund indien hij cumulatief een oprechte inspanning heeft geleverd om zijn aanvraag te staven; alle 

relevante elementen waarover hij beschikt voorlegt en er een bevredigende verklaring is gegeven over 

het ontbreken van andere bewijskrachtige elementen; zijn verklaringen samenhangend en aannemelijk 

zijn bevonden en niet in strijd zijn met de algemene en specifieke informatie die gekend en relevant is 

voor zijn aanvraag; de asielzoeker zijn aanvraag tot internationale bescherming zo spoedig mogelijk 

heeft ingediend, of goede redenen kon aanvoeren waarom hij nagelaten heeft dit te doen; en wanneer 

er is vast komen te staan dat de asielzoeker in grote lijnen als geloofwaardig kan worden beschouwd.  

De commissaris-generaal moet niet bewijzen dat de feiten onwaar zouden zijn en het is evenmin zijn 

taak om zelf de lacunes in de bewijsvoering van de vreemdeling op te vullen. 

 

Aangaande de vluchtelingenstatus 

 

2.3. Voor zover een kandidaat-vluchteling bij de behandeling van zijn asielaanvraag bij de 

asieladministraties geen originele identiteitsdocumenten neerlegt, moet zijn voorgehouden identiteit op 

overtuigende wijze blijken uit zijn verklaringen. Hierbij blijkt uit vaste rechtspraak dat de asielzoeker in 

staat moet zijn te antwoorden op eenvoudige vragen over de streek van afkomst (RvS 6 januari 2003, 

nr. 114.251; RvS 12 februari 2003, nr. 115.776). De commissaris-generaal beschikt in deze over een 

discretionaire bevoegdheid om te oordelen of de geleverde kennis van verzoeker voldoende is om aan 

de beweerde herkomst en nationaliteit het voordeel van de twijfel toe te kennen. Er wordt niet verwacht 

dat verzoeker alle antwoorden kan geven op elke vraag van de dossierbehandelaar maar het geheel 

van de verklaringen moet wel een bekendheid aantonen met de plaats waar hij gewoond heeft, en de 

problemen aannemelijk maken waarom hij gevlucht is. 

 

2.4. Aangezien verzoeker verklaart in 1996 geboren te zijn in het dorp Adi Seraw, nuszoba Senafe, zoba 

Debub, Eritrea en heel zijn leven daar heeft gewoond tot zijn vlucht op 26 mei 2015, kan van verzoeker 

de kennis verwacht worden waaruit kan blijken dat hij opgegroeid is en negentien jaar in Adi Seraw, 

Eritrea heeft gewoond, waar hij 8 jaar school zou hebben gelopen. Ook al wordt niet verwacht dat 

verzoeker over een gedetailleerde geografische, maatschappelijke en sociologische kennis van Eritrea 

beschikt, dan zijn er geen redenen die kunnen verhinderen dat verzoeker zijn herinneringen aan zijn 

eigen persoonlijke leven en onmiddellijke leefomgeving nauwgezet kan toelichten. Uit het administratief 

dossier kan blijken dat verzoeker ruim de mogelijkheid werd geboden zijn herkomst toe te lichten. Er 

werden zowel gerichte als open vragen gesteld die verzoeker kon toelaten zijn bekendheid aan te tonen 

met zijn streek van herkomst en met zijn sociale en maatschappelijke omgeving. Verzoekers 

geografische, maatschappelijke en sociologische kennis is echter ernstig ontoereikend.  

 

2.5. Zo blijkt uit verzoekers verklaringen dat hij 8 of 9 jaar was toen hij in 2005 met de 1ste graad aan de 

elementary school begon (gehoor, p. 6-7), hoewel uit de informatie in het administratief dossier blijkt dat 

kinderen in Eritrea op 7-jarige leeftijd aan de 1ste graad met de elementary school beginnen. Verzoeker 

bleek dit niet te weten en kon niet uitleggen waarom hij zelf pas later met de school zou zijn gestart. 

Verder verklaarde verzoeker dat de elementary school in Eritrea de graden van 1 tot 8 omvat en de high 

school de graden 9 tot 11 of 12 (gehoor, p. 6-8), terwijl uit voornoemde informatie blijkt dat er drie 

verschillende niveaus bestaan, namelijk elementary school, van graad 1 tot en met graad 5, middle 

school, van graad 6 tot en met graad 8, en high school, van graad 9 tot en met graad 11. Verder 

beweerde verzoeker dat er in de 8ste graad les werd gegeven in het Tigrinya dat het Engels als 



  

 

 

RvV  X - Pagina 8 

afzonderlijk vak werd gegeven in de 8ste graad, maar dat de instructietaal in de 8ste graad het Tigrinya 

was (gehoor, p. 9), terwijl uit de informatie in het administratief dossier blijkt dat er in héél Eritrea vanaf 

de 6de graad wordt overgestapt naar het Engels als instructietaal in de scholen en dat vanaf dan alle 

vakken in het Engels onderwezen worden. De stelling in het verzoekschrift dat verzoeker “geen school 

liep in een stad maar wel in een dorp nl Adi Seraw” en dat “het niet onwaarschijnlijk is dat de organisatie 

van het schoolsysteem in Eitrea verschillend is in de stad en op het platteland” is slechts een niet-

geobjectiveerde boute bewering die geenszins weerslag vindt in de informatie in het administratief 

dossier. Dat de commissaris-generaal “niet in concreto aantoont op welke informatie zij zich baseert 

behoudens de verwijzing naar "bijlage"” kan evenmin worden weerhouden, daar dit wel blijkt uit de 

informatie toegevoegd aan het administratief dossier - “COI Focus: Eritrea: Schoolsysteem” van 10 juli 

2015 - wel degelijk blijkt dat kinderen tot 6 jaar naar de kleuterschool gaan en vanaf dan naar de 

elementary school (“COI Focus: Eritrea: Schoolsysteem”, p. 4), dat het Eritrese schoolsysteem de 

elementary school, de middle school en de high school kent (“COI Focus: Eritrea: Schoolsysteem”, p. 4) 

en dat “From the sixth school year onwards, all schools accross the country teach in English.” (“COI 

Focus: Eritrea: Schoolsysteem”, p. 7). Verzoeker toont niet aan dat deze informatie foutief is of dat deze 

informatie verkeerd werd geïnterpreteerd, temeer gezien hij nalaat enige andersluidende informatie voor 

te leggen. 

 

2.6. Ook over de 12
de

 graad van de high school te Sawa was verzoeker onaannemelijk onwetend. 

Verzoeker wist niet wat het verschil was tussen de opleiding in de 12de graad in Sawa en de opleiding 

in een andere graad van de high school: hij verklaarde dat er in de 12de graad Sawa dezelfde lessen 

worden gegeven als in de 11de graad in een normale high school en “Ze hebben geen speciale lessen 

of trainingen. Het is hetzelfde van graad 11.”. Verzoeker wist niet hoe de procedure verloopt om naar 

Sawa te gaan (gehoor, p. 8-9) en of de studenten in Sawa moeten meedoen aan militaire trainingen 

(gehoor, p. 16-17). Uit de informatie in het administratief dossier blijkt echter dat de 12
de

 graad van het 

middelbaar onderwijs in Eritrea fundamenteel verschilt van alle andere schooljaren en dat alle leerlingen 

in Eritrea die het middelbaar onderwijs wensen te vervolmaken daartoe voor de 12de graad naar de 

Warsay-Yikaelo school in Sawa dienen te gaan. In Sawa krijgen de leerlingen naast een gewone, 

schoolse opleiding ook een militaire training die bedoeld is als voorbereiding op de nationale dienst. Dat 

verzoeker “deze opleiding zelf niet heeft gevolgd en opnieuw er dient te worden verwezen dat verzoeker 

maar afkomstig is uit een klein dorpje en geen stad”, zoals wordt aangevoerd in het verzoekschrift, kan 

zijn onwetendheid geenszins verschonen, gelet op het zeer grote belang van de opleiding in Sawa in het 

kader van het systeem van nationale dienstplicht in Eritrea, een systeem dat het maatschappelijke leven 

in het land ingrijpend bepaalt. Bovendien zou verzoekers broer de 12de graad in Sawa hebben afgerond 

zodat verzoekers totaal gebrek aan kennis des te frappanter is nu kan verwacht worden dat dergelijke 

kwesties in familie en vriendenkring besproken wordt.  

 

2.7. Voorts blijkt verzoeker weinig vertrouwd met het gangbare kalendersysteem in Eritrea, met name de 

Gregoriaanse kalender, die voor alle officiële aangelegenheden in Eritrea wordt gebruikt. Hij wist niet 

welke maand van het jaar Sene is, noch welke maand van het jaar Gimbot is, noch of het schooljaar in 

Eritrea in september dan wel in januari begint, noch in welke maanden van het jaar de grote vakantie 

plaatsvindt. De uitleg in het verzoekschrift dat er rekening moet worden gehouden “met het gegeven dat 

verzoeker inmiddels al meer dan 1 jaar in België is en hij uiteindelijk maar tot 17 jaar onderwijs heeft 

genoten om vervolgens schapen te hoeden” kan uiteraard een dergelijk gebrek aan elementaire kennis, 

die noodzakelijk is om zich te begeven in het maatschappelijk en educatief leven in Eritrea, vergoelijken, 

temeer daar verzoeker 8 jaar schoolliep, tot twee jaar voor zijn vertrek uit zijn beweerd land van 

herkomst. Bovendien is verzoekers eenjarig verblijf in België niet relevant, daar de 

Gregoriaanse/Europese kalender die in Eritrea wordt gehanteerd dezelfde betreft als de kalender die in 

België wordt gebruikt. Verzoeker kan dan ook niet aannemelijk maken dat hij afkomstig is uit een land 

dat deze kalender hanteert. 

 

2.8. Ook verzoekers geografische kennis stemt geenszins overeen met wat van hem verwacht kan 

worden. Zo kon hij niet aangeven waar Sawa en zoba Gash Barka liggen, situeerde hij Assab 

verkeerdelijk in de zoba Noordelijke Rode Zee (gehoor, p. 14), kende hij de naam Massawa niet 

(gehoor, p. 18), terwijl dit de officiële en gangbare benaming is van de belangrijkste havenstad van 

Eritrea, situeerde hij Djibouti verkeerdelijk ten noorden van Eritrea en bleek hij niet zeker te zijn of 

Eritrea en Jemen gescheiden zijn door de zee of dat ze eventueel een landsgrens delen (gehoor, p. 15). 

Verzoeker kon wel alle 9 etnieën van Eritrea opsommen, maar wist niet in welk deel of delen van het 

land de verschillende volkeren zoals de Rashaida, de Hedare of de Tigra overwegend wonen. Hij 

verklaarde verder dat de Saho “voornamelijk in Senafe” wonen en “misschien ook in andere delen van 

het land” (gehoor, p. 22), terwijl uit de informatie in het administratief dossier blijkt dat - hoewel er ook 
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Saho voorkomen in zoba Debub (waar de regio rond Senafe deel van uitmaakt) - de Saho voornamelijk 

in de zobas Noordelijke Rode Zee en Zuidelijk Rode zee wonen. 

 

2.9. De Raad ziet niet in waarom verzoeker, die 8 jaar school heeft gelopen in Eritrea, die duidelijk over 

de cognitieve capaciteiten beschikt om naar Europa te komen en die bovendien wel abstracte en 

theoretische kennis - zoals alle etnieën in Eritrea, maar ook de namen en hoofdsteden van de zobas en 

een vijftal Eritrese ministers en hun bevoegdheden - kon geven, zijn eigen leefomgeving en eigen 

ervaringen niet spontaan en correct zou kunnen beschrijven, indien hij werkelijk zijn hele leven in het 

dorp Adi Seraw te Eritrea zou hebben gewoond.  

 

2.10. Verzoeker brengt thans geen argumenten, gegevens of tastbare stukken aan die een ander licht 

kunnen werpen op de asielmotieven. Verzoeker beperkt zich aldus tot het herhalen van het asielrelaas 

en het geven van gefabriceerde post-factum verklaringen, het formuleren van boute beweringen en het 

maken van persoonlijke vergoelijkingen en excuses, maar laat na concrete en geobjectiveerde 

elementen aan te voeren die de conclusies in de bestreden beslissing kunnen weerleggen. Verzoeker 

weerlegt dan ook geenszins de besluiten van de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de 

staatlozen, die steun vinden in het administratieve dossier en op omstandige wijze worden uitgewerkt in 

de bestreden beslissing. Derhalve blijven de motieven van de bestreden beslissing overeind.  

 

2.11. In acht genomen wat voorafgaat, kan geen geloof worden gehecht aan de door verzoeker 

voorgehouden herkomst uit Eritrea. Bijgevolg is de argumentatie in het verzoekschrift over “schending 

van mensenrechten in Eritrea”, “omstreden executies, het oppakken van journalisten en het schieten op 

burgers die over de grens proberen te vluchten”, een “ernstig risico zal lopen op ondervraging, 

mishandeling en detentie enkel en alleen omdat hij het land is ontvlucht” en “willekeurige arbitraire 

arrestaties” in Eritrea niet relevant. 

 

2.12. In hoofde van verzoeker kan geen vrees voor vervolging in de zin van artikel 1, A (2) van het 

Internationaal Verdrag betreffende de status van vluchtelingen, ondertekend te Genève op 28 juli 1951 

en goedgekeurd bij wet van 26 juni 1953, in aanmerking worden genomen.  

 

Aangaande de subsidiaire beschermingsstatus 

 

2.13. Wat betreft de subsidiaire bescherming kan de Raad slechts vaststellen dat verzoeker niet 

aantoont noch aannemelijk maakt dat hij afkomstig is uit Eritrea.   

Gelet op het feit dat verzoeker de door hem beweerde herkomst uit Eritrea niet aantoont, maakt hij 

evenmin aannemelijk dat de afweging van het reële risico op ernstige schade in de zin van artikel 48/4, 

§ 2, a), b) en c) van de Vreemdelingenwet dient te gebeuren ten opzichte van de situatie in Eritrea. 

 

Besluit 

 

2.14. In het kader van de devolutieve kracht van het beroep volstaan bovenstaande vaststellingen om te 

besluiten dat verzoeker geen vrees voor vervolging in de zin van artikel 48/3 van de Vreemdelingenwet 

of een risico op ernstige schade in de zin van artikel 48/4 van de Vreemdelingenwet aantoont. 

 

2.15. Uit wat voorafgaat, is gebleken dat de Raad het beroep ten gronde heeft kunnen onderzoeken, 

zodat er geen reden is om de bestreden beslissing te vernietigen. De Raad kan immers volgens artikel 

39/2, § 1, tweede lid, 2° van de Vreemdelingenwet slechts tot vernietiging overgaan als hij een 

onherstelbare substantiële onregelmatigheid vaststelt of als essentiële elementen ontbreken waardoor 

hij niet over de grond van het beroep kan oordelen. De aangevoerde schendingen kunnen hier, gelet op 

het voorgaande, dan ook evenmin leiden tot een vernietiging van de bestreden beslissing. 
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OM DIE REDENEN BESLUIT DE RAAD VOOR VREEMDELINGENBETWISTINGEN: 

 

Artikel 1 

 

De vluchtelingenstatus wordt de verzoekende partij geweigerd. 

 

Artikel 2 

 

De subsidiaire beschermingsstatus wordt de verzoekende partij geweigerd. 

 

 

Aldus te Brussel uitgesproken in openbare terechtzitting op drieëntwintig februari tweeduizend zestien 

door: 

 

mevr. K. DECLERCK, wnd. voorzitter, rechter in vreemdelingenzaken, 

 

mevr. I. VERLOOY, toegevoegd griffier. 

 

 

De griffier, De voorzitter, 

 

 

 

 

 

 

I. VERLOOY K. DECLERCK 

 


